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No higher service can be rendered to literature  
than to transport the masterpieces of the human mind  

from one language to another.

Germaine de Staël (1766–1817)
French-speaking Swiss author and thinker

�e history of the di�erent civilizations is the history  
of their translations. Each civilization, as each soul,  

is di�erent, unique. Translation is our way to face  
this otherness of the universe and history.

Octavio Paz (1914–98)
Mexican writer, poet, and diplomat, 

winner of the 1990  Nobel Prize for Literature

Translation is not a matter of words only:  
it is a matter of making intelligible a whole culture.

Anthony Burgess (1917–93) 
English author, poet, playwright,  

linguist, critic and translator 



Cover photo (paperback edition)

Émilie du Châtelet (1706–49)

�e marquise du Châtelet, née Émilie de Breteuil, was �uent in English, Italian and Latin. 
She translated the Aeneid and other classical works into French, though no examples have 
survived. She showed great interest in the abstract sciences, devoting herself to the study 
of mathematics as shown in this portrait. She was the �rst to translate and comment on 
Isaac Newton’s �e Mathematical Principles of Natural Philosophy (written in Latin). Com-
pleted shortly before her death, the translation was published posthumously by Voltaire, 
her lover of ��een years.

Source: Portrait by Maurice Quentin de La Tour (1704–88), photographed by Philippe 
Sébert. �e painting now hangs in the Château de Breteuil, near Paris, owned  
and managed by Madame du Châtelet’s descendant, Henri-François le Tonnelier, 
Marquis de Breteuil. Used with permission.
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